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______________________________________________________________________________

На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије („Сл. гласник РС“, бр. 98/06),  односно члана 31. став 2. Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“, бр. 79/05 и 54/07), у поступку контроле законитости и правилности рада Републичког фонда за здравствено осигурање (у даљем тексту РФЗО), покренутог по притужби Националног савета албанске националне мањине, Заштитник грађана 

УТВРЂУЈE

РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац је направила пропуст у раду на штету права Националног савета албанске националне мањине на службену употребу албанског језика и писма, који је у равноправној службеној употреби на територији ове општине. 
Шеф испоставе Бујановац је незаконито, неправилно и некоректно поступио када је одбио да одговори на представку Националног савета албанске националне мањине, која је поднета на албанском језику и писму, већ је затражио да доставе превод на српски језик, уколико очекују да добију одговор. 
РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац је направила пропуст у раду јер није истакла обавештење, доступно грађанима, о праву припадника националне  мањине да исправу о здравственом осигурању добије и на албанском језику и писму који је у службеној употреби на територији општине Бујановац, као и о начину остваривања тог права. 

На основу утврђеног пропуста у раду, Заштитник грађана упућује РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац следеће:

ПРЕПОРУКЕ

I
РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац организоваће рад своје службе на начин да обезбеди остваривање права грађана да у усменој и писаној комуникацији користе албански језик и писмо, као и у поступцима за остваривање и заштиту права, дужности и одговорности грађана. 
II
Шеф Испоставе Бујановац упутиће писано извињење Националном савету албанске националне мањине због одбијања да поступи по представци која је поднета на албанском језику и писму. 
III
РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац ће истакнути обавештење о начину остваривања права припадника националних мањина да исправу о здравственом осигурању добију и на албанском језику и писму. Обавештење ће бити истакнуто и на албанском језику и писму, који је у равноправној службеној употреби на територији општине Бујановац. 
РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац обавестиће Заштитника грађана о поступању по препорукама,  у року од 60 дана од дана пријема овог акта, уз достављање доказа о поступању.

Р а з л о з и:
Заштитник грађана  је примио притужбу Националног савета албанске националне мањине (у даљем тексту Национални савет) на рад РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац (у даљем тексту испостава Бујановац), којом је затражена заштита права на службену употребу албанског језика и писма, који је у равноправној службеној употреби на територији ове општине. 
Према наводима из притужбе и достављеној документацији, поступајући по обавештењима грађана да се, приликом издавања и промене здравствених књижица,  суочавају с проблемом остваривања права на употребу албанског језика и писма, Национални савет се обратио  испостави Бујановац, представком која је поднета на албанском језику и писму. Уместо очекиваног одговора, шеф испоставе Бујановац је затражио од Националног савета да доставе превод на српски језик, уколико очекују одговор, односно како би могли да по њему поступе. Из истих разлога, пре подношења притужбе овом органу, Национални савет се обратио и РФЗО Дирекцији, али увидом у достављени  одговор надлежне Филијале Врање није било могуће закључити да ли и на који начин је пропуст разматран и да ли је и која мера предузета поводом незаконитог захтева испоставе Бујановац. 
Заштитник грађана је обавестио
 РФЗО Дирекцију о покретању поступка контроле законитости и правилности рада испоставе Бујановац и на основу спроведеног поступка утврђено је следеће.  
На основу достављеног изјашњења
 и приложене документације шеф испоставе Бујановац је тражио од Националног савета да достави превод представке на српски језик, сматрајући да припадници националних мањина имају обавезу „да се у писаној коресподенцији са правним субјектима у Републици Србији обраћају дописима који су израђени двојезично, на српском језику и језику националне мањине“. Поводом навода Националног савета да грађани не могу да остваре право да картице здравственог осигурања добију на албанском језику и писму, како је наведено у изјашњењу, картице здравственог осигурања у испостави Бујановац су издаване на латиници, односно на исти начин како су подаци подносиоца захтева унети у личну карту. 

Поводом ове притужбе и у току поступка пред Заштитником грађана, РФЗО је предузео додатне мере и упутио допис Покрајинском фонду и свим филијалама о издавању исправа о здравственом осигурању и комуникацији са припадницима националних мањина на језику и писму мањине који је у службеној употреби. Дописом је појашњен начин поступања у вези поднесака поднетих на језику мањине. Организационим јединицама је указано на то да се превођење дописа може обезбедити преко запосленог у филијали који познаје језик на коме се обратио припадник националне мањине, а када нема запосленог са знањем језика националне мањине, или за потребе управног поступка, превођење се обезбеђује преко лица који се професионално бави превођењем на језик националне мањине. 
Осим тога, дато је упутство филијалама – испоставама да се за превођење аката и одговора  убудуће обрате  локалној самоуправи у којој је језик мањине у службеној употреби и ово је образложено применом одредбе закона која уређује право националних мањина да се на свом језику обрате  републичком органу. 

Имајући у виду наведено, одредбе закона које уређују право грађана на службену употребу језика и писама националних мањина у комуникацији и поступцима пред службама филијала РФЗО, као и обавезе органа управе да у свом раду обезбеде његову примену, затражена су појашњења и додатна обавештења
, на основу којих је утврђено следеће.

РФЗО и надлежна филијала Врање нису предузели ниједну меру поводом незаконитог и неправилног поступања шефа испоставе Бујановац, који је тражио од Националног савета превод представке на српски језик, ради даљег поступања. Како је појашњено, шеф испоставе одговара начелнику одељења и директору филијале, а лице које је тренутку догађаја који је предмет притужбе Националног савета, било директор надлежне филијале је разрешено дужности. РФЗО није доставио одговор на конкретно питање, да ли у испостави Бујановац грађани остварују право да на албанском језику и писму усмено и писмено комуницирају и да у управном поступку користе свој језик. 

Поступајући по захтеву Заштитника грађана, РФЗО је доставио податак о томе да је у испостави Бујановац запослено 4 лица од којих су се два добровољно изјаснила о томе да су албанске националности, чиме је обезбеђена сразмерна заступљеност припадника националних мањина. Међутим, и поред тога, није достављено појашњење разлога да шеф испоставе није дао запосленима да преведу допис Националног савета. 
Непосредан разлог обраћања Националног савета испостави Бујановац, као и РФЗО Дирекција,  је то што су се грађани обратили и затражили да Национални савет, сходно својим јавним овлашћењима, предузме мере и скрене пажњу на то да грађани не остварују право на службену употребу албанског језика и писма, односно да се у испостави Бујановац не издају картице здравственог осигурања на албанском језику и писму, већ на српском језику и ћириличком писму. 
Како је прописима уређен начин на који припадници националних мањина остварују право на службену употребу мањинског језика и писма приликом издавања картице здравственог осигурања, затражена је информација о томе да ли је у организационим јединицама РФЗО, па и у испостави Бујановац, истакнуто обавештење да грађани имају право да им се изда картица здравственог осигурања и на језику и писму националне мањине;  да имају право да лично име буде уписано у картицу здравственог осигурања и на језику и писму националне мањине и да се податак о личном имену уноси на основу личне карте и извода из матичне књиге рођених и да је потребно да на обрасцу, приликом подношења захтева за издавање картице здравственог осигурања, истакну такав захтев, односно унесу језик и писмо штампе.

У поступку је утврђено да таква обавештења нису истакнута, што је образложено постављеним обавештењима на сајту РФЗО и да, запослени у матичним филијалама, приликом предаје документације, проверавају са подносиоцима захтева језик и писмо штампе.  

*******************
Члан 10. Устава Републике Србије
 утврђује да је у Републици Србији у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, а службена употреба других језика и писама уређује се законом, на основу Устава. 

Одредбом члана 79. Устава, између осталог је регулисано, да припадници националних мањина имају право на коришћење свог језика и писма; да у срединама где чине значајну популацију, државни органи, организације којима су поверена јавна овлашћења, органи аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе воде поступак и на њиховом језику; да на своме језику користе своје име и презиме.
Законом о службеној употреби језика и писама
 одредбом члана 2. је утврђено да се службеном употребом језика и писама, у смислу овог закона, сматра употреба језика и писама у раду државних органа, органа аутономних покрајина, градова и општина, установа, предузећа и других организација кад врше јавна овлашћења као и у раду јавних предузећа и јавних служби и у раду других организација кад врше послове утврђене овим законом. 

Одредбом члана 3. наведеног закона је уређено да се службеном употребом језика и писама сматра, између осталог,  употреба у  усменом и писменом општењу органа и организација са странкама, односно грађанима;  вођењу поступка за остваривање и заштиту права, дужности и одговорности грађана; вођењу прописаних евиденција од стране општинских органа и организација које врше јавна овлашћења на територији општине и издавању јавних исправа, као и других исправа које су од интереса за остваривање законом утврђених права грађана. 
Одредбом члана 11. је уређено да службена употреба језика националних мањина подразумева нарочито: коришћење језика националних мањина у управном и судском поступку и вођење управног поступка и судског поступка на језику националне мањине; употребу језика националне мањине у комуникацији органа са јавним овлашћењима са грађанима; издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних; употребу језика националних мањина на гласачким листићима и бирачком материјалу; употребу језика националних мањина у раду представничких тела..

Закон о заштити права и слобода националних мањина
, на истоветан начин, уређује службену употребу језика и писама националних мањина.

Законом о ратификацији Европске повеља о регионалним или мањинским језицима
, Србија је предајом ратификационог инструмента преузела обавезе за 10 језика, између осталих  и за албански језик. Одредбом члана 10. Европске повеље, када је у питању поступање управне 
власти и јавних служби, преузета је обавеза да се обезбеди да они који користе језик мањине могу да подносе усмене или писмене представке и да подносе документе на овим језицима, као и да се омогући управним властима да израђују нацрте докумената на регионалним или мањинским језицима. Осим тога, регулисано је да по питању локалних и регионалних власти на чијој територији одређени број становника користи регионалне или мањинске језике, а да је тај број такав да оправдава доле поменуте мере, државе чланице преузимају обавезу да одобре или охрабре  могућност за оне који користе регионалне или мањинске језике да поднесу писмене или усмене представке на тим језицима; што се тиче јавних служби које обезбеђују управне власти или лица која делују у њихово име, државе чланице предузимају, у оквиру територије на којој се регионални или мањински језици користе, у сагласности  да омогуће да поднесу захтев на језицима мањина, 
Законом о потврђивању Оквирне конвенције за заштити права националних мањина
, одредбе чл. 10 и чл. 11., између осталог, уређују да сваки припадник националне мањине има право да користи слободно и без ометања свој мањински језик, приватно и јавно, усмено или писмено, пре свега, да се осигурају услови који би омогућили употребу мањинског језика у односима између припадника националних мањина и административних органа; да сваки припадник националне мањине има право да користи своје презиме (патроним) и име на језику мањине и право на њихово званично признавање по модалитетима утврђеним у њиховом правном систему и да ће сваком припаднику националне мањине признати право да на свом мањинском језику истакне ознаке, натписе и друге информације приватне природе које су јавно видљиве

*******************
Имајући у виду наведене одредбе закона, у поступку је утврђена основаност поднете притужбе и незаконито поступање шефа испоставе Бујановац када је затражио превод представке од Националног савета, на српски језик. Није прихватљиво дато образложење таквог поступања, јер је обавеза државног службеника, посебно руководиоца, да познаје и правилно примењује прописе. У околностима евентуалног не познавања или погрешног тумачења прописа, неразумљива је и непрофесионална одлука шефа испоставе Бујановац да превод тражи од Националног савета, односно да допис није дат на превођење запосленима, или обезбеђен на било који други доступан начин.
Наводи из изјашњења РФЗО, пропуст и поступање шефа испоставе Бујановац у конкретном случају, истовремено, указују на могућност да и другим грађанима није обезбеђено остваривање права да у усменој и писаној комуникацији са запосленима у испостави Бујановац остварују право на службену употребу албанског језика и писма, као и у поступцима пред службама у наведеној испостави.   
Службена употреба језика и писама националних мањина има висок степен заштите, али се не може говорити о остваривању тог права уколико органи управе не обезбеде неопходне кадровске и техничке услове за примену закона. Пре свега, како је  наведеном одредбом Европске повеље указано, неопходно је посветити посебну пажњу да запослени знају језик мањине, када је седиште органа или организационе јединице на територији локалне самоуправе где је уведен у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине. Иако није у надлежности шефа испоставе да води политику запошљавања у РФЗО, његова је обавеза да предузме све расположиве мере и организује посао тако да обезбеди да грађани албанске националности у испостави Бујановац,  у складу са законом, остваре право на службену употребу свог језика и писма. 
У поступку није утврђена повреда права грађана на службену употребу албанског  језика и писма приликом издавања картице здравственог осигурања. Према наводима из изјашњења, филијале – испоставе издају картице здравственог осигурања и на језику и писму националне мањине који је у службеној употреби на њиховом подручју рада. 

Међутим, на основу навода из изјашњења у овом предмету и увидом у допис и документацију које је доставио Национални савет уз притужбу, уочено је да грађани немају потпуне и правилне информације о томе на који начин могу да остваре своја права. 
Наиме, сходно члану 18. став 1. Закона о службеној употреби језика и писама и Правилнику  о исправи о здравственом осигурању и посебној исправи за коришћење здравствене заштите
, уређено је остваривање права припадника националних мањина на употребу личног имена и на језику и писму националне мањине који је у службеној употреби на подручју филијале, када осигурано лице на обрасцу приликом подношења захтева наведе да жели да се картица здравственог осигурања изда и на језику и писму националне мањине. 

Сходно члану 3. став 3. Правилника подаци о имену и презимену се уписују у изворном облику онако како су уписани у личној карти, односно у изводу из матичне књиге рођених, а  на основу Упутства за замену здравствене књижице новим картицама осигурано лице на обрасцу приликом подношења захтева мора да означи да жели да се картица изда и на језику националне мањине.  
Увидом у документацију која је достављена уз притужбу, послодавац незадовољног припадника албанске националне мањине, чије обраћање је било непосредан разлог представке Националног савета која је поднета испостави Бујановац и РФЗО, је предао образац захтева (преглед осигураника за које треба извршити издавање нових картица), где подаци о осигураницима унети на српском језику, ћириличком и латиничном писму, а у рубрици „језик и писмо“ штампе унето је ,, српски језик“. 

И у овој случај указује на значај и обавезу органа управе да видно истакну потребна обавештења, јер у недостатку правилних и потпуних информација, прво, грађани нису упознати с правима која су им законима гарантована и обавезама органа управе, али и немају сазнања о томе, на који начин и под којим условима могу да остваре своја права. 
Не примењивање позитивних правних прописа и пропуштање органа и службених лица да уочене проблеме у раду отклоне правовремено и на ефикасан начин, карактеристично је обележје „лоше управе“.

Дужност државних органа, изведена из обавезе поштовања начела ефикасности, економичности и заштите права грађана и јавног интереса, односно начела делотворности је да проблеме чије је решење од значаја за остваривање и поштовање права грађана воде проактивно, ефикасно, правовремено, са иницијативом и ангажовано, при чему радње и активности органа треба да су усмерене на постизање циља и остваривање сврхе, тј. на остваривање гарантованих права грађана и обезбеђивање јавног интереса.

На основу свих утврђених чињеница и околности, Заштитник грађана је применом чл. 31. ст. 2. Закона о Заштитнику грађана, дао препоруке ради отклањања уочених недостатака у раду, као и у циљу унапређења рада и  права грађана. 
	ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА


                                                                             Роберт Сепи

Доставити:

- копија РФЗО Дирекција
- копија Националном савету албанске националне мањине
� Акт дел. бр. 1811 од 21. јануара 2016. године


� Акт 02 број: 180-1666/15-4 од 28. јануара 2016. године


� Акт дел. бр. 6587 од 26. фебруара 2016.





� „Службени гласник РС", бр. 98/2006


� „Сл. гласник РС", бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 - др. закон и 30/2010


� „ Сл. лист СЦГ", бр. 1/2003 - Уставна повеља и "Сл. гласник РС", бр. 72/2009 - др. закон и 97/2013 - одлука УС


� „Сл. лист СЦГ - Међународни уговори", бр. 18/2005)





� „Сл. лист СРЈ - Међународни уговори", бр. 6/98“


� „Сл. гласник РС“ бр. 68/2006, 49/2007, 50/2007 –испр.., …., 71/2014, 17/2015 одлука УС и 91/2015)
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